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TheJapaneseandRussiantranslationsofAesop'sfablesappearedwithinonly

fourteenyearsofeachother:thefirstJapaneseeditionofthefableswaspublishedin

1593,whilethefirstRussianmanuscriptwaswrittenin1607.ThusJapaneseandRus-

sianreadersoftheseventeenthcenturybecameacquaintedwiththesametexts.

Ingeneral,afableisdefinedasanallegoricaltaleofabrief,fictitiousnature,

occurringinthepast,withanimalswhoactlikehumansasthemaincharacters,their

actionssuggestingamoral,whichmayormaynotbeexplicitlystated.

Beforethefablesweretranslatedintodifferentnationallanguages,theyexisted

intwoliterarytraditions-GreekandLatin.'Thefirstfablescanbefoundinthe

worksofAncientGreekwritersandphilosopherssuchasHesiod(eighth-seventh

centuriesBcE),Aristophanes(456-386BcE),Plato(428/27-348/47BcE),andAristotle

(384-322BcE).Atthisearlystagethefableswereincorporatedintoothertexts,rather
thanstandingalone,andservedtoillustratepointsmadeinthosetexts.Inthecontext

ofspeechorargument,theintendedlessonofatalewasclear,andwritersfeltnoneed

toaddanexplicitstatementaboutit.Later,whenthefableswereexcerptedfromthe

textswheretheyoriginallyappearedandcompiledintocollections,moralswereat-

tackedtothem,toexplainwhatmightnotbeobviousfromthenewcontext.

ThefirstcollectionofAesop'sfables,nolongerextant,waswritteninGreek

prose.Compiledaround300BcEbyDemetriusofPhalerum,itwasprobablyintended
foruseasareferencebookforwritersandpublicspeakers.Anotherfamousearly

compilation,thesocalledAugustanacollection,wasbasedonthecollectionofDe-

metriusofPhalerum.Gasparovcallsthiscollection"theelderAesop."Augustana

isthetitleofoneofthemanuscripts.ItdatestothefirstorsecondcenturycEandis

writteninGreekprose.

Inthefirstandsecondcenturiestwoverysignificantauthorsworkedinthegenre

ofthefable.TheyweretheRomanpoetPhaedrusandtheGreekpoetBabrius.Pha-

edrusprobablyusedDemetrius'collectionasthebasisforhisLatinverseversionof

thefablesproducedinthefirsthalfofthefirstcenturycE.Phaedrusexpandedthe

Aesopicmaterialavailabletohim,supplementingitwithmaterialfromothersources

andalsowithmaterialofhisowninvention.BabriusproducedaGreekverseversion

ofthefablesinthelatefirstorthesecondcentury;healsoseemstouseDemetrius'

prosefablesofAesopasthebasisforhisfables.HemayalsohaveusedtheAugus-
fanacollection,andheseemstohavesupplementedhisAesopicsourceswithNear
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Easternfables,namelytheAssyrianandtheBabylonian.

Babrius'collectionwasexcerptedandputintoLatinprosebyAvianusaround

thebeginningofthefifthcentury.Phaedrus'collectionwasrenderedinLatinprose

andbecameRomulus.Containinganextremelylargenumberofmanuscripts,with

manyvariants,Romulusgainedimmensepopularity.Someofitsvariantshavebeen

datedbacktotheninth,tenth,andeleventhcenturies.ThecollectionofAvianusand

theLatinproseparaphrasesofPhaedruswerepopularduringtheMiddleAges.

ThenextredactionofAugustanaappearedinthesixthcentury.Originallywrit-

teninvulgarGreekprose,itwasrewrittenlateroninliteraryGreekprose.Thelatter

versionhascometobeknownas"theyoungerAesop."Theexactdateofappearance

of"theyoungerAesop"isunclear.Gasparovmentionstwodates:ninthcenturyor

fourteenthcentury.Inthefourteenthcentury,"theyoungerAesop"wasusedbyMaxi-

musPlanudes(1260-1310),theByzantinegrammarianandtheologian.Itservedas

thevulgateversionoftheGreektextofAesop'sfablesuntilthenineteenthcentury.

Fromveryearlytimesthefableswereusedastheschooltextbooks.Theywere

intendedforlearningLatinandGreekandalsoforexercisesinrhetoric.Thecircleof

authorswhoworkedwithfablesinbothLatinandGreektraditionswasverywide.

AssoonasprintingwasinventedbyIohannesGutenberg(1400-1468),both

LatinandGreekfableswerepublished.ThefirstprintedGreekAesop,publishedin

l479inMilanbyBonusAccursius,is㎞owna負erhisnarneasオcc〃 厂3伽 α.In1505,

thisbookwaspublishedinVenicebyAldoManunzio,theleadingprintinghouseof

theage,whichpublishedvariouseditionsoftheGreekclassics.Afterthat,manypub-

licationswereproducedbyotherprintinghousesinvariousEuropeancities.

ALatineditionofAesopwaspublishedbyHeinrichSteinh�el(1411/12-1479)

inUlmin1476-77.AGermaneditionwaspublishedsimultaneously,orwithinavery

shortperiodoftime,inatranslationdonebySteinh�elhimself.Steinh�elAesop

includesfablesfromRomulus,andbyAvianus,PetrusAlphonsus(1062-1110),Pog-

gioBracciolini(1380-1459),RinucciodeCastiglione(d.1450),OdoofCheriton(d.

1247),andMaximusPlanudes.2ThiseditionwasextremelyinfluentialinEurope.

ItwastranslatedintoFrenchbyJulienMacho,andthenWilliamCaxtontranslated

Macho'sversionintoEnglishin1484.

ItseemsthatSteinh�elAesopwasusedastheoriginaltextfortheearlyJapa-

nesetranslationsofAesop'sfables.InJapanthefirsteditionofAesop'sfableswas

donebythepressoftheJesuitmission.ThefamousmissionaryAlessandroValig-

nano,S.J.(1539-1606)broughtaprintingpresstoJapanin1590.Atfirstinstalled

intheJesuitCollegeatKazusa,thepressthenwasmovedtoAmakusa,andlaterto

Nagasaki.ThehistoryofJesuitMissionPressinJapanwasnotverylong.Setupin

1590,itcontinueduntil1610.

Themissionpresswasusedtoprintbooksfortheuseofthemissionariesand

theirstudents.IthadaLatinfontwhenitarrivedinJapan,andsoonafteraJapanese

fc)ntwascast,probablyconsistingofthekatakanasyllabary.A乃 か¢g砌osyllabaryand

somecharacterswereaddedlater.
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FewerthanfortyworksprintedbytheJesuitsinJapanhavesurvived,andsomeof

thoseexistinasinglecopy.Itisunknownhowmanycopieswereprinted.However,

theJesuits'lettersandrecordsrefertomanyotherworks,anditseemslikelythatas

manyas100titleswereprinted.3

Evidently,thetranslationofliteraryworkswasnotconsideredtobethemis-

sion'smaintask.However,oneotherworkismentioned,alongsideAesop'sfables,

whenevertheworkofthepressisdiscussed.Thatispartofthe飽1ん θ 吻oηogα 云α7',

inanadaptedandromanizedversion,thatwasproducedatAmakusain1592.Itwasthe

firstworkofJapaneseliteratureevertobeprintedinJapan.Theaimofthisbook

couldhavebeentoassistthemissionariesintheirstudiesofJapaneselanguage.

ItseemsthattheAesop'sfablesweretranslatedforthesamereason.Themis-

sionpresseditionofthefablesappearedin1593,atAmakusa,underthetitleEsopo

nofabulas(ESOPONOFABVLAS).4ThetextweretranslatedintovernacularJapa-

neseandpublishedinYO〃zcグ1.五 詮qワonofabulasincludesPlanudes'五ife(fAesopSand

seventyfables.Today,theBritishMuseumpossessestheonlycopyofthistranslation,

whichisfoundinacompiledvolume.Therearethreeworksinthatvolume:Heike

吻o仞go'α7',Esoponofabulas,andKinkush絜� 句 集(GoldenCollectionofProv-

erbs,acollectionof282ChineseproverbstakenfromChineseclassics).Thename

ofthetranslatoroftheJesuitEsopoisknownfromsecondarysources.ItwasBrother

CosmeTakai,ateacherofJapanesehistoryattheAmakusacollege.6

TheexactdateofthenextJapanesetranslationisunknown,anddifferentworks

suggestdifferentdatesfromthe1610stothe1630s.Thebookwaspublishedseveral

times.Amovabletypeeditionisdated1639.In1659thefirstillustratededitionap-

peared.Thetitleofthisseventeenth-centurytranslationisIsopo[orIsoho]monoga-

tari伊 曾 保 物 語.Is(～ ρo襯oηogα'07∫isatranslationinliterary-styleJapanese(bungo),

publishedinkanj'Z一 痂 厂ogαηα 〃2の●ZYZ.ThistranslationincludestheLife(ゾ.4esopand

sixty-fivefables.ThesecondJapanesetranslationwasnotbasedonthefirstone(al-

thoughitseemsevidentthattheselectionofthisworkfortranslationwasdonedueto

thefirstJapaneseAesop).

IsopomonogataridoesnotentirelyfollowtheSteinh�elAesop.Kobori

Ke�hir�,whothoroughlyanalyzedtheoriginofthefablesinIsopomonogatari,'

hasidentifiedthirty-twofablesascomingfromRomulus(traditionalAesop'sfables,

1-328);thesearemoreorlessparallelwithSteinh�elAesop,andalsowithEsopono

fabulas.Butthesecondpartof鳶 ρρo溺oηogα'副isverydiffbrent,andseemstobe

composedaccordingtotheliterarytasteofthetranslator.TraditionalAesop'sfables

areveryshortandveryschematic,withoutanydetails.Theycanbelikenedtoop-

eralibretti.ButtheJapanesetranslatorchosethosefableswithnarrativesthatcould

havebeenassociatedwiththetem1吻oηogo'副.Suchfablesas``Okametokitsune"

(37)and"Okametoinunokoto"(39)areapproximatelytwiceaslongastraditional

Aesop'sfables.Thetranslatorevenincludedthetermmonogatariinthetitleofthe

fable"Okameyumemonogatarinokoto"(38);bycontrast,intheSteinh�elAesop,

thisfableiscalled"Ill-fatedWolf."
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ThemoralsoftheIs(～ ρo刑oηog厩07'areverydidactic.Theauxiliaryverbbeshi

べ し ,withameaningofobligationisusedinmanycases.

WhenAesop'sfablesweretranslatedintoRussianintheverybeginningofthe

seventeenthcentury,thenameofAesopwasalreadyknowninRussia,fromtothe

translationofPchela(TheBee),abookofquotationsandparablesfromChristian

andclassicalliterature.Thistranslationdatesbacktothelatetwelfthorthirteenth

century.

ThefirstRussiantranslationofAesop'sfableswasdonebyTheodoreGozvin-

sky(ΦeAoprb3BHHcKH貢),andappearedinl607.9Gozvinskywas.aGreekandPolish

interpreter,affiliatedwithPosolskijprikaz(theDiplomaticChancellery).Hemade

histranslationsfromGreek.TheoriginalforhistranslationwastheAccursiana.Goz-

vinskyincludedtheL,ifeqプ ノiθ56p,144fables(asaruleノ 望ccz〃lianaincludes150

fables),and,insomethinglikeanappendix,translationofonefablefromAphthonius

ofAntiochandhisdefinitionofthefable.AphthoniuswasaGreeksophistandrheto-

ricianofthesecondhalfofthefourthcentury.Thefablepartofthebookalsocontains

aprefacewrittenbyGozvinskyhimself.Theprefacewasproducedintheformofa

verse.Thetranslationisextremelyaccurateandisveryclosetothetext.Eachfable

hasthemoralattheend,markedwiththeword"Themeaning"(TonxoBaxHe).Asa

rule,themoralsofthistranslationdonotofferanyadvicetothereaders,butsuggest

theinterpretationofthemeaningofthefable.Thefirstwordsofthemoralsare"Par-

ablemeans..."("HpHTqa∬B朋eT...HpHTqa3HaMeHyeT...").

Twenty-onemanuscriptsarementionedbyTarkowsky.Thetranslationwaspar-

tiallyprintedintheeighteenthcentury.

TwomoreRussiantranslationsappearedinthe1670s.Incomparisonwiththe

firsthalfoftheseventeenthcentury,whentranslationactivitywasnotveryintense,

thesecondpartofthecenturyshowedincreasedinterestinthetranslationsindifferent

fields,includingliterature.10Alotoftranslationsweremadebyprofessionaltrans-

latorsfromtheDiplomaticChancellery.AndreasWinius(AxApeHBHxHyc,1641-

1717),aprominentfigureinRussianhistoryofthetime,translatedAesop'sfablesin

1674.WiniuswasDutch,theeldestsonofAndreiDenisovichWinius(1605-1662),a

merchantandafactoryowner,whocametoRussiafromtheNetherlands,converted

toOrthodoxyandbecameaRussiancitizen.BeginningasaninterpreterattheDip-

lomaticChancelleryin1664,AndreasWiniusservedinRussia'sdiplomaticcorps

inFrance,Spain,andEnglandfrom1672to1674.Itwasafterhereturnedfromthis

servicethathemadethistranslationofAesop'sfables.

Hisfurthercareerwasdiverseandadventurous.HeservedintheApothecary

Chancellery,thenheadedthediplomaticpostalservice,wasthedeputyheadofthe

DiplomaticChancellery,wastheDumaSecretary,headedtheSiberianChancellery

andtheArtilleryChancellery,andbuiltironmillsintheUrals.Hewasennobledin

l685andbecamea丘iendofPetertheGreat.Butin1703hewaschargedwithem-

bezzlementanddelayinsupplyingthearmy,andwasdismissed丘omgovernment
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service.AfteraperiodofexileintheNetherlands,Winiuswaspardonedbythetsar,

andin1708hereturnedtoRussia,wherehetranslatedforeignbooksonmilitarymat-

tersandtechnologyandbecameanimportantbibliophileandartcollector.

WiniustranslatedAesop'sfablesfromGerman.TheoriginalforhisRussian

translationwas跖 εα'7〃〃2ハ4∂7〃〃z!α厂'1たheGespr臘hderπ ∫ε7〃Ziti〃ahnen研5'0718η

derMenschenzurLehr,publishedin1608inPrague.Thisbookincludesthetradi-

tionalcollectionoffables丘omAesop,Phaednls,Babrius,andAvianus-andalso

fromLaurentiusAbstemius,anItalianwriterofthefourteenthcentury.Intheoriginal,

thefableswerewritteninverseform.Eachfablehasahistorical(ormythological)

exampleattheend,whichillustratesthemeaningofthefable.Thesesupplements

werewritteninproseandgivethewholeworkastrongsocialandpoliticalemphasis.

Thesupplementaryexamplesaretaken丘omtheBible,anticandmedievalEuropean

texts,andliterary,historical,andpoliticalworks;theyaredrawnfromanextremely

widecircleofauthors.Winiusdidnotpossessthefirstedition,anditisunknown

whichofthelatereditionsheused.Outof139fablesinverseintheoriginal,Winius

translated134fables,renderingthemallinRussianprose.Histranslationisknownin

sixtymanuscriptsandwaspublishedinthebeginningoftheeighteenthcentury.

ThethirdRussiantranslationwasdonein1675byPeterKashinsky(II�pKa一

田HHcKH首).Kashinskywasarotmistr(officerrank)inSinbirsk,acityontheVblga

River.HisnativelanguagewasPolish,notRussian,andhisAesopistranslatedfroma

Polishversionpublishedin1600inKrakow(P嚠1ρow'ε 記1.qezopowe,z五 α6'カ5痘 εgo

naPolskiezpilnos(5碗 」ρzzθ1020η ε.Pκ ζアdaue5魂 んte〃zupryク フowies('ZzGabrアEゾorG昭 一

んαlIア 五〇躍8雇 乃εgo.4bstemiusの.OfalltheRussiantranslations,Kashinsky'sisthe

longest,andincludesthreeparts.TheoriginalPolishfromwhichheworkedhadbeen

translatedpartlyfromGreekandpartlyfromLatin.Hetranslated2600fthe339fa-

blesintheoriginal.Theoutstandingfeatureofhistranslationiscolloquiallanguage.

AgreatmanyPolishwordsareincorporatedwithouttranslationinhisversion.Only

twomanuscriptsofKashinsky'stranslationareknown.Thefirstonedatesfromthe

1680sandthesecondfromthefirsthalfoftheeighteenthcentury.Thistranslation

remainedunpublishedthroughtheeighteenthandnineteenthcenturies.

BothearlyJapanesetranslationsofAesop'sfableswereprinted.EarlyRussian

translationsexistedonlyinmanuscriptform.12

Fouroutoffivetranslationssupplyinformationaboutthetranslationthatcanbe

interpretedasaproofthatthoseworkswererecognizedastranslations.Thismeans

thatfourtranslatorswereconsciousofthedistinctionbetweennativeliteratureand

translatedliterature.TheeditionofEsoponofabulasisdoneaccordingtoEuropean

publishingstandardsofthetime.Thetitlepageofthisbookprovidesthisinforma-

tion:

ESOPONOFABVLAS.LatinuovaxiteNipponnocuchitonasumono

nari.IEVSNOCOMPANHIANOCollegioAmacusanivoiteSuperi-

oresnogomengiotoxitecoreuofannigizamumononari.Goxuxeyori

MD.L.㎜III.
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[エ ソ ポ の ハ ブ ラ ス 。 ラ チ ン を 和 し て 目 本 の 口 と 為 す も の な り。 ゼ

ス ス の コ ン パ ニ ャ の コ レ ヂ ョ 天 草 に お い て ス ペ リ ョ レ ス の 御 免 許

と し て こ れ を 板 に 刻 む も の な り 。 御 出 世 よ り1593.13]

Thuswehaveherethedateofthetranslation,informationthatitwastranslatedfrom

LatinintoJapaneseandthatitwasdonebyCollegeatAmakusa.Thebookalsohasa

shortpreface,withthetitle"Tothereaders":

DOCVIVNOFITOYETAIXITEXOSV.

[読 誦 の 人 へ 対 し て 書 す 。]

Attheendofhisbook,Gozvinskygivesinformationaboutthetranslationunder

theheading``TheHistoryofthisBook'り(HcTop圏1くxHrxcex).Hewrites:

HpHTqH,HnH6acxocnoBxe,E30naΦpHrH,ΦH■ocoΦarpeqecKaroH6ac-

xoTBOpua,npeseAexbi6briuasrpexecxaroAHanexTaxacnoBexcxxHAsbix

--peBOAHHKOMΦeo八opoMK�:bSIHOBblM,CblHOMrO3BIIHCKIiMBuapcTByEO一

皿eMrpa酉eMocKBeB■eTooTco3双aH盥MHpy7116(1607),oxTR6pxslg

Aexb.'a

[ParablesorfablesofAesopofFrigia,thephilosopherandtheauthorof

飴bles,allweretranslated丘omGreekintoSlovenianbyatranslatorThe-

odorKasianov,thesonofGozvinskyinthecapitalcityofMoscowin7116

yearofthecreationoftheworld(1607),atthenineteenthofOctober.]

Winiusprovidesthefollowinginformationrightafterthetitle:

HLIHeHoBoHpeBe耳eHocHeMeHKoroxsbixaBceMBo6珥yloHo∬b3yTpy取o一

∬K)6HeMA.A.c.B.B耳apcTB)αo珥eMBeπHKoM叩a双eMocKBeB■eTooTBoH-

JlolHeHH∬60racJloBal674.15

[HavingbeentranslatedfromGermanlanguageforthecommonpurpose

bythediligenceofA.A.s.W.inthegreatcapitalcityofMoscowinthe

1674yearofembodimentoftheGodoftheWord.]

Kashinskygivesthedate,theplace,thetitleoftheoriginal,andhisname.The

informationisgivenafterthefirstpartofthebook.

183(1675),Ma∬BL4,nepeseAexacHxxxxra<<E306ΦpaHr馭cKo苴 〉>BCHH-

6Hpcxy,anepeBOAHncHx6KpcxKHpoxMHCTpIleTpKaiuHxcxHH.

ABceM<<E30ne>>TpOHKHHrH:E30HΦpaH耶oH,ApyroH-raBpH∬aFPeKa,

TpeTKH-JlaBpeHTH∬PHM朋HHHa.16

[183"(1675),thefourthofMay,thebook"EsopFranckiy"hasbeentrans-
latedbySinbirskrotmistrPeterKashinsky.]

[This"Esop"hasthreeparts,first-EsoptheFranckiy,another-Gabryel
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Grek,thethirdone-LaurentiytheRoman.]

FollowingthetitleofthefirstpartofKashinsky'stranslationisthephrase"Translated

fromPolishtoRussian";afterthetitleofthesecondpart,"FromGreekintoPolish

translated";andafterthetitleofthethirdpart,"FromLatintoPolishtranslated."

Thus鳶qρo吻oηogo∫ α厂∫wastheonlyoneoftheearlyJapaneseandRussianAe-

sopsthathadnodataonthetranslation.

GreekandLatinfables,andlateron,thefablesinnationallanguages,existin

prosevariantsandversevariants.ThefirsttranslationsinbothJapaneseandRussian

weredoneinprose.EventheverseofZら εα砌 配 〃20厂〃〃awastranslatedbyWiniusin

proseform.VeryearlyRussianpoeticaltranslationscanbefound-thefirstattempt

tomakeRussianpoeticalversionsofthefableswasdoneinthe1650s,whenthe

fablesbythePolishpoetBartoshPaprotsky(1543-1614)weretranslatedintoRus-

sianlg-butinthreetranslationsofAesop'sfables,theonlyverseinsertisapreface

forthefablepartofthebook(fifteenlines).

OfthetwoJapanesetranslations,theinfluenceofEsoponofabulasseemsto

beless.InRussiathesamecanbesaidaboutKashinsky'stranslation.Therewerea

numberofreasonswhythosetwotranslationsdidnotgainwidespreadacceptance.

Probablythemostimportantnon-politicalreasonisthatbothofthesetranslationsuse

colloquiallanguage,whichneitherJapanesenorRussiansregardedasappropriatefor

literatureatthetimeoftheirproduction.

WhenscholarsbegantostudyearlyJapanesetranslationsofAesop'sfables,one

oftheirprincipalconcernswastoidentifytheoriginaltexts.Althoughthemostcom-

monlyacceptedopinionnowisthatSteinh�elAesopwastheoriginalforbothJapa-

nesetranslations,itisobviousthattheydifferfromtheLatineditionofSteinh�el

Aesop.Twenty-eightfablesofEsoponofabulasaretakenfromsomeotheredition.19

AsforIsopomonogatari,themajorityoffablesarethesameasinSteinh�elAesop,

buttherearealsoagreatmanyomissionsandtheorderinwhichthefablesarecom-

piledisdifferent.20TurningtoGozvinsky'stranslation,wenotethatheomitsonly

sixofthefablesincludedin.4cc〃z∫'砌 α,andthathealsoaddedmaterialfromother

sources.Winius'translationisbasedonasinglesource.Heomitsfivefablesfrom,

butaddsnothingtoTheatrummorum,andhepreservestheprefacefromtheoriginal.

Kashinskytranslatesexclusivelyf士omPπ アρow'ε 戯!4ezopowe,disclosingthatheis

doingso,buthisomissionsarerathersignificantseventy-ninefables.Tarkowsky

supposesthatthisreflectsreasonsthatwereprimarilypolitical:beingaforeigner,

Kashinskyhadtobeverycautiousinhisselectionoffablesinordertoavoidpolitical

associations.21

TherepertoireofAesop'sfablesisverywide.Thenumberoffablesnowinclud-

edintothePerryIndexis725.22TheTablebelowshowsthefablerepertoireinearly

JapaneseandRussiantranslations.Thefablerepertoireisgivenincomparisonwith

thefablesofIsopomonogatari(columnI).ColumnII(EF)isEsoponofabulas,23the
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nextthreecolumns(III-V)areRussiantranslations,andthelastcolu甲n(right,un-

numbered),referencestoPerryIndex.

Table.FablerepertoireinearlyJapaneseandRussiantranslations

IIIIIIIVVPeny

鼈 匪 幽 恥 幽 幽

12.10い そ 保 物1130fleTene,503

の た と へ を 引 き06peTIIIeM

け る 事KaMeHLnparmi

22.11狼 と 羊1.Ol270BoJIKeval55

の 事OBeqKeHeBHHH磁

32.12犬 と 羊1。021040Bo∬Ke3800Bueco478

の 事COCBOHMvafiCOM

CBH八eTeJ【MHHa

OBIIY

42.13犬 と 肉1.031310Hel(oeMHce133

の 事

52.14獅 子 ≡E・1.04340JlsBe,Ho1090肥e,10nBe.vaovaHblx339

羊 ・牛 ・野 牛ocπe,vaollvacMlleKopoBe,oBlleH3Bepfix

の 事:KO3ile580∬Byc

740JIBe,ocJIeMHHHMH3BepMva

JMCH耳e

62.15日 輪 と 盗39(2)OcollHlry3314

(人).の:事)Ka6aMZ

72.16鶴1と 狼1.051390Bo皿 くeMol30Bo∬KeH20BoJIKezo156

の 事)KepaBJIe)KepaBlle)KapaBJIe

82.17獅 子 王 と . .484驢 馬
の 事

92.18京 ・田 舎 の1.061000noneBotiHsOML皿H352

鼠 の 事rpaπcl⑩ 首MH皿H八epeBeHcK磁H
り

「pa毋 工KoM

lO2.19狐 と 鷲10pe皿JIHcvalla250nliceKopne460∬Hczuecl

の 事op■OM

l140エ 【HCHr〔ec

op∬OM

112.20{鷲 と か た1.074100pπeH600plleH490

つ ぶ り の 事B6poHeBop6He

122.21烏 と狐LO8310110iiyraeu70B6poHeHol24

の 事:■HCHHeπHC騏e

l32.22馬 と 犬1.092600clle,90ncyHooc並egl

の 事CKaqy四eMHa

J【OHorOCHonvaHa

CBoero

142.23獅 子 王 と1.10100nLBeMl50

鼠 の 事M51111e

152.24燕 と諸 鳥1.1111011acToBHIIe39

の 事
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16

17

18

19

20

21

a2

23

24

25

26

27

28

29

30

31

32

1

邏

2.25カ 、1ま

つ"が 王 君 を 望

む 事

2.26:鳶 と九鳥

の 事

2.27烏 と孔 雀

の 事

2.28蠅 と蟻

の事

2.29鼬 の 事

2.30馬 と獅 子

王 の事

2.31獅 子 王 と

はす とる の事

2.32馬 と驢 馬

の事

2.33鳥 け だ も

の と戦 ひ の事

2.34か の し し

の 事

2.35庭 鳥 と狐

の 事

2.36腹 と五 体

の 事

2.37人 と驢 馬

の 事

2.38狼 とはす

とる(の):事

2.39猿 と人

の事

2.40獅 子 主 と

.驢馬 の 事

3.1蟻 と蝉 の事

II

理

1.12

1.15

1.16

1.17

1.18

1.19

1.20

1.21

1.22

1.23

EarlyTranslationsofAesop'sFablesinJapanandRussia

III
幽

930ranzeHo

ro.ny6ex

320nceHo

anexrope,cxpexb

oneTyxe

1230nxcxuexo

八peBoceqr〔e

1300mHHKe,

cnpeqso

Ky3HeqHKe,HO

MypaBJIex

144HPHTqa
り

MypaBJIeHH

KY3HeqvaKOB,

npeTBOPHHK)HLIx

KOTpy皿OM

IV

洫

450xca6axH

xxsiseHx

480naBnxxaxH

copoxe

570MpasHxHo

Myxe

60nsexxoxH

4406paHvaHTHH

co3BePMM

340eJIeHH,
り

CTOHIIIellIlpH

HCToqHMHe

120CBepqKex

MpasxH

V

Kashinskv
II

120xca6bxM

xopo皿o

190rpaqec

nasaMx

200Myxec

Mypauixox)

22,2,30KOHIOCO

JIbBOM

1080sonxyc

OC工【OM

240KOHEOC

OCIIOM

250--bTHu禮H

sBepAx

270enexe

2(2)OneTyxyco

--COM

310cocTasax

■leJIOBeqeCKHX3

]KI3BOTOM

1160nxcxuec

noBuaMH

40(2)OCBepqKec
Myparuxox)

Perry

幽

44

486

472

521

293

187

563

565

566

74

-671

130

164

22

569

151

3プ3
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33

34

35

36

37

1

聾

3.2狼 といのし

しの事

3.3狐 と庭鳥

の事

3.4龍 と人の事

3.5馬 と狼の事

3.6狼 と狐の事

383.7狼 夢 物 語

の 事

393.8鳩 と蟻 の 事

40

41

42

43

44

45

46

47

48

49

50

51

52

53

54

3。9狼 と犬 の 事

3.10狐 と狼

の 事

3.11野 牛 と狼

の 事

3.12鷲 と烏

の 事

3.13獅 子 王 と

驢 馬 の 事

3.14野 牛 と狐

り 事

3.15あ る人 仏

を祈 る の事

3.16鼠 と猫

の事

3.17鼠 の談 合

の事

3.18男 二 女 を

持 っ 事

3.19が ざみ

の事

3.20孔 雀 と鶴

の事

3.21人 を嫉 む

は 身 を嫉 む とい

ふ 事

3.22蛙 と牛

の 事

3.23童 子 と盗

人 の 事
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II

瓰

1.24

III

fnrvinckv

L25370MypaBnexo

rony6xue

2.29

2.3030nxcxuexo

xosne

1240qeJIoBe耳e,

pas6xsuieM

caoeroHAona

250xoTexo

tvibnuax

IV
恥

420sopoxeH

osue

1060xosneK

nxcxue

190nagex

HAOJIe

220cTapoMH

MnagoMpaie

330BoneH

xca6ax

V
幽

550MypauixeH

oro.ny6Fo

4800p.rryx

sopoxy

1340nxcxuec

KyPH耳eK)

970xosnec

nxcxuoFo

1170qeJIOBel(yH

o6posy

1420Myxcys

ABeMaxcexaMx

670paxyHo

MaTepKeso

760xcapasyc

naBOM

210xca6ec

BOJIOM

Perry

幽

694

562

640

696

698,

585

699

235

701

704

705

2

392

9

285

79

613

31

322

294

580

376

581



55

56

57

58

59

60

61

62

63

64

65

1

蠶
3.24修 行者
の事

3.25庭 鳥 金 の

卵 を産 む 事

3.26猿 と犬

の事

3.27土 器 慢 気

をお こす 事

3.28鳩 と狐

の事

3.29出 家 とゑ

の この 事

3.30人 の心 の

さだ ま らぬ 事

3.31鳥 人 に 教

化 をな す 事

3.32鶴 と狐

の 事

3.33三 人 よき

中の 事

3.34出 家 と盗

人 の 事

II

埋

EarlyTranslationsofAesop'sFablesinJapanandRussia

III

幽

1220qeJIOBe正le

xoAxBxMyxce

caTbipe

1320xypHue

snaTOpoAxoH

IV

洫

670

seMne,uenaTenxx

MyxceAxBxeM

1080xcexex

xype

50皿 ΦHKeH

qa耳ye涯

70nxcxuex

xcepasne

V
幽

870rycbixexo

SII3Lj禮30JIOTblX

88006esbAxe3

八eTMH

180nxcxqec

nanneFo

Perry

幽

35

87

218

721

627

426

Thistabulationofthefablerepertoireshowscoincidenceofonlyfourteenfables

inIsopomonogatariandGozvinsky'stranslation.Thisisquiteunderstandablesince

afablerepertoiredependsheavilyontheprimarysourceusedbythetranslator.The

discrepanciesbetweenthesetwoworksreflectthedifferencesbetweentheLatinand

Greektraditions.FablesthatweretranslatedinIsopomonogataributdidnotap-

pearinearlyRussiantranslationsweredrawnprimarily丘omthesubsequentLatin

authors.Therearetwenty-foursuchfables.Fivefablesareincludedinallfivetransla-

tions.Theyare"LionandWildAss,PartnersintheHunt,""TheWolfandtheHeron,"

"TheVaingloriousJackdawandthePeacock
,""TheCicadaandtheAnt,"and"The

FoxandtheGoatintheWell."24

Bywayofconcreteillustrationofsimilaritiesanddifferencesamongtheearly

JapaneseandRussiantranslations,herearesixvariantsofthefable"TheCicadaand

theAnt,"alongwithEnglishtranslationsoftheRussianversions:

Esoponofabulas

セ ミとア リとの こと

ある冬 の半ばにア リども も数 多穴 よ り五穀 を出いて 日に曝 し、
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風 に吹 かす るをセ ミが来 て これ を貰 うた 、 ア リの言 うは、 「

五辺 は過 ぎた夏、秋 はイ可事 を営 まれた ぞ?」 セ ミの言 うは、 「

夏 と、秋 の問 には吟 曲に と り紛 れ て 、少 しも暇 を得 な んだ に

よって、なにた る営み もせ なんだ」 と言 う、 ア リ 「げにげに

その分 じゃ、夏 秋歌 い遊 ばれ た如 く、今 も秘 曲を尽 くされ て

よか ろ うず 」 とて 、散 々に嘲 り少 しの食 を取 らせ て戻 いた。

下心人は力 の尽きぬ内に、未来の務 めをす ることが肝要 じゃ、少

しの力 と、暇 ある時、慰みを事 としょう者 は必ず後 に難 を受 けい

では叶 うまい。25

血 ρρo配oπ09α 如7'

蟻 と蝉の事

去程 に、春過夏た け、秋 も深 くて、冬の ころにもな りしかば、 日

の うらうらなる時、蟻穴 よ り這い出、餌食 を乾 しな どす。 蝉きた

つて蟻 と申は、 「あないみ じの蟻殿 や。 かか る冬 ざれ まで も、

さや うにゆたかに餌食 を持たせ給ふ ものかな。 われにす こ しの

餌食 をたび給 へ」 と申けれ ば、蟻答 云 、 「御 邊は、春 秋の営み

にはなに事 をか し給ひ けるぞ」 といへ ば、蝉 答云、 「春秋身 の

営み とて は、木 末 にごたふ ばか りな りbそ の音曲に取 り乱 し、

ひ まなきままに く らし候」 といへ ば、蟻 申け るは、 「今 とて も

な ど歌ひ給 はぬぞ。謡長 じて はつ ゐ に舞 とこそは承はれ。いや

しき餌食 をもとめて、何 にかは し給ふべ き」 とて、穴に入 りぬ。

その ごとく、人 の世にある事 も、我力 にお よばんほどは、た しか

に世の事 を営むべ し。ゆたかなる時つずまやかにせ ざる人は、貧

しうして後、悔 ゆる物な り。 さかんなる時学せ ざれば、老て後悔

ゆるものな り。.酔ひ の うちに乱れ ぬれ ば、醒 めての後悔 る物 な

り。返々も是 を思へ。26

Gozvinsky(130)

OKoHHKe,cHHpe・{LoKy3HeqHKe,HoMypaBJIex.

BoBpeMxocexxH313MblniuexxuaMr【ocnesuiHM,MypaB■H3H-

Mo】K)oTTpYAoBcBoHxnHTaxycA.1く:OHHKH)Ke,r:naAoMyMHpaK)皿 【e,

HH四yMypaB■eHnpocHiua.MypaB■H)KepemHIayHHM:

<<qecopaAHBecHoK)Heco6HpanHecTe--H皿H?〉 〉.OHH冫Kepexo-

HIa:<<HeAocyr6bi皿o,H60,MycHxHHCxHHrpax)珥e,HexoM>>.

MypasnHxce,soscMexsiuecA;pexouia:ｫHoainessecxexoespeMa

He■HecTe,Hrpalo田e,HLIHe)Ke,3HMol〈),co】 叩eBalo珥ec∬H∬ 【mHTe>>・

Toエ 【KoBaHHe.HpHTqa∬B朋eT,xxoxenoAo6aeTxHxoMy:xcecxe6pe)KeHHeM

BoBCAKOHBel取H)KHTH,AaHeKo珥acKoP6Hlo6eAcTBOBaTH6yAeT.27

(OntheConic,thatisGrasshopper,andtheAnts
Thewheatripensduringautumnandwinter,andinwinterantshave

foodasaresultoftheirhardwork.Thegrasshoppers,perishingfrom

famine,arebeggingtheantsforfood.Theantstellthem:"Whydidn't
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youtakecareofyourfoodsuppliesduringspringtime?"Theyre-

plied:"Wedidnothaveenoughtime,wewerebusyplayingmu-
sicandsinging."Theantslaughedandsaid:"lfyouweresingingin

thespring,nowinwinteryoumaywarmyourselfupbydancing."

Theparablemeansthatnoonecanaffordtolivehislifeneglectingbasic

needs,becausethiswilleventuallyleadtomisery.)

Gozvinsky(144)

rlpHTqaMypaB∬e貢HKy3HeqHKoB,HpeTBop∬HK)HLIxKoTp)孤oM.

BecHecyHIHBo3pacT払KoHHI(H,MycHKHK)co6paB皿Ie八06porπac-

H》 贋o,Ho∬xyMypaB■HxceTpy)xaTHCABH■o双exHaqaHIaHco-

6HpaxyceMexaHnnoAbi,HMKxceHMxxysKMOFOnKTaTHCA.

3HMe)KenpHLUeA皿HcTapocTH,MypaB∬HBHHXH(eTpy:砌axyc∬7TeMH

nHTaxycx.CHx:凪eKpacoTar【eHH牙cKoHqac牙y60}KecTBoM.

Taxoy60HFoxocTbxexoTxruKxTpyxcRaTHCxscTapocTHsnocTpaxceT.28

(TheParableoftheAntsandtheGrasshoppers,preparingyouthforlabor
Whenspringwasyoung,thegrasshoppersweresinginginanarrangedchoir.

TheAntsbegantowork,gatheringgrainsandseeds,inordertohavefoodin

winter.Whenwintercametotheoldage,theantshadfoodgainedbywork.

Butthebeautifulsingingofgrasshoppers'ledthemtodesperatestraits.

Themoral:Iftheyouthdoesnotwanttowork,thiswillleadtopovertyin

oldage.)

Winius

OCBepqKeHMpaBHH.

npH叩eB3HMycBepqoKKoMpaBHK)Hpeqe:<<CeHLIHeHacTaBpeM∬

313Mbl,�3>ICOHeIIM祟LITOHCTIi,3礬OBJIOTOIII3T禮CSIp�3JIIiilHblMliOBOIIj-

MH.八a八HTeMHeoT)KHTaBamero,八a皿a耳oMHeHo田6Hy>>.

OxxxcepexoxiaeMy:ｫLlecopaAHxeyroTOBanecHce6ex3HMexcxTbl,

HKO)KeHMLI,HoBce∬eToBo6πaro八eHcTB四H∬eHocTH,HHecHex双HH

CBO礫i3A《 四ecH?MbI兆eBLIHyTpy即axoMc∬HHbIHeH∬oπbITpy耳oBcBo-

Hx牙MLLTLI)KenoMHoroMBeceJIHH,x)KerエoJlyqa∬ecH,TepHH!>>.

TeMHayqaH,∬KoHo八06aeTHaMBpeMxcBoeHeTyHeH3:xcHBaTH,HoBcerAa

HeqTonoTpe6HoeTBopHTH.3aHe,∬Ko:凪exexxH耳peBHH茸 ΦH■ocoΦpeqe,

xHUTOxce6biTKxaseMnHApaxcaKiuHspeMexH,H60rOOraTCTBOHsrK6iuee

qeJIoBeKnpHo6pecTHMo:xceT,BpeMA)KeH3HIe八HleeHHKToHeMo:xceTBo3-

29BpaTHTH
.

(OntheCricketandtheAnts
OnceinwintertimetheCricketcametotheAntsandsaid:"Thewinter

cameandIhavenofoodtoeat,whileinsummerIatedifferentvegetables.

WouldyougivemesomefoodsoIdonotdieofhunger?"Theyanswered
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him:"Whydidnotyousavefoodforwintertime,aswedid;whydidyou

livethroughthewholesummerinparadiseandlazinessandweresinging

allthetime?Wewereworkinghardandastheresultofoureffortswecan

eatnow.You'vehadalotoffuninstead-andnowyouhavetosuffer."

Thestoryteachesthatweshouldnotspendourtimeinlazinessbutshould

dosomethingusefulallthetime.Oneancientphilosophersaidthatnothing

intheworldisasimportantastime,becauseonecanregainthewealthhe

lost,butcannevergetbackthetimehewasted.)

Kashinsky

40(r).OcBepqKecMypa皿KoK)・

IlpHiuon31iMOIQcBepqoKKMypa皿Ke6HTbqemMeH,,qTo-

6LIBMecTecHelo皿HTb.HcnpocKnaeroMypaiuxa:<<qToTHπe-

ToMpa60TaJI?>>.OHeHpex,qTo<<A耳eJloeJleToBocneBalo>>.

OTBeHlaJlaeMyMypaiuxa:<<HoHe冫KeTblπeToMBcHeBa-

e田b,aHLIHe,313MO】K),CKaqH,aHeCOMHOIO㎜BH>>.

ToJII(.1くITocMo∬o八BIx∬eT■eHHTHapa60TaTL,ToTHacTapocTbBcerAaHo

MHpy6poAH`r.30

(OntheCricketandtheAnt

InwintertimetheCrickedcametoanAntandaskedherifhe

couldlivewithher.AndtheAntaskedhim:"Haveyouworked

duringthesummer?"Heansweredher:"Isingduringthesum-

mer."AndtheAntansweredhim:"lfyousingduringthesummer,

now,inwinter,goaheadandhoparound,youcan'tstaywithme."

Meaning.Thosewhoaretoolazytoworkwhentheyareyoungwillwander

theworldinpovertyinoldage.)

ThemaindifferencebetweentheoriginalofthefableandtheEsoponofabulas

variantisakindof"happyending"intheJapanesefable:thecicadawasabletoget

thefood.Thisstrangeendingalwaysattractstheattentionofthescholars.Kobori

Ke�hir�escribesthisfableinachaptertitled"Nihontekionj�hugi"日 本 的 温 情

主 義(Japanesetendemess).31

TheIsopomonogataritranslationfollowedJapaneseliterarytraditions.Thefirst

sentence,whichdescribesthechangeoftheseasons,isreminiscentofphrases丘om

Heike〃aonogatariandthey�yoku謡 曲(nohplay)Bash�m 蕉.32Themoralofthe

fableisdifferentincomparisonwiththemainstockofthefablevariants.

Russiantranslatorschangedtheheroofthefable-madeitintoadifferentin-

sect,nodoubtbecausethecicadaisnotacommoninsectinRussia,andthetransla-

forfeltcompelledtofindanother,morefamiliarinsect,whichsingswellandcanbe

consideredlazy.Gozvinskychoosethegrasshopperforhistranslation,Winiusand

Kashinsky,thecricket.Gozvinskyusestwowordstoindicateagrasshopper.Thefirst

wordconic(asmallhorse)wasoldordialect,andthetranslatorhadtoexplainthe

meaningofthewordimmediately,inthetitleofthefable.
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In"OntheConic,thatisGrasshopper,andtheAnts,"Gozvinskychangedthe

firstsentenceofthefable,whichisratherrareforhistranslationpractice.Theorigi-

nalsaysthatinwintertheantsweredryingtheirfood.Perhapsthereasonforsucha

deviationfromtheoriginalisthefactthatitisimpossibletofindanyinsectsliving

outdoorsduringtheRussianwinter.Theseasonoftheconversationbetweenthehe-

roesisnotmentionedbythetranslator.Thetoneofthemoralofthefablecorresponds

totheoveralltoneofthetranslation,wherethemoralexplainsamodeofbehavior

onlyingeneralterms.

ThesecondofGozvinsky'stranslationsofthefable(number144,theAphtho-

niusversion)isbasedontwowordpairswithparallelmeanings.Here,springsigni-

fiesyouthandwinter,oldage.Thetranslatorchangedtheseason,substitutingspring

inhistranslationforsummerintheoriginal.Thisvariantofthefablehasnoplot,it

depictsthesituation,andnottheevent.

ThemoralofWinius'translationnotonlyblameslazinessbutleadsthereaderto

awiderphilosophicalcategoryoftime.

Kashinski'svariantdiffersgreatlyfromallothers.Itisadialoguebetweenthe

cricketandtheantinwhichthecricketisamaleandtheantisafemale.Thistransla-

tionisdonefromPolish,wherethewordo班 一 耀6wんo-isoffbmininegendeLThe

wholescenesoundsveryvivid.

UsuallyAesop'sfableshavenoreligiousconnotation.Theprotagonistsareani-

malsthatreflecthumannatureingeneral,whichremainsthesameatalltimesandin

allregions.Still,havingoriginatedinGreece,thefablescontainGreekrealities .Most

problematicfortranslatorsarethosefablesthatdepictGreekgodsandmythological

creatures.Beingverycautiousinselectingthestories,thetranslatoroftheIsopomo一

ηogo'α 所ncludedonlyafbwsuchstories.Amongthoseisthefable"TheManandthe

Satyr."HereitisintheclassicalEnglishtranslationbyTownsend(1814-1900):

AManandaSatyroncedranktogetherintokenofabondofalliancebeing

formedbetweenthem.Oneverycoldwintryday,astheytalked,theMan

puthisfingerstohismouthandblewonthem.WhentheSatyraskedthe

reasonforthis,hetoldhimthathedidittowarmhishandsbecausethey

weresocold.Lateroninthedaytheysatdowntoeat,andthefoodpre-

paredwasquitescalding.TheManraisedoneofthedishesalittletowards

hismouthandblewinit.WhentheSatyragaininquiredthereason,hesaid

thathedidittocoolthemeat,whichwastoohot."Icannolongerconsider

youasafriend,"saidtheSatyr,"afellowwhowiththesamebreathblows

hotandcold."33

InGreekmythology,satyrsarethedeitiesofthewoodsandmountains.Theyare

halfhuman,halfanimal,andusuallyhaveagoat'stail,flanks,andhooves.Whilethe

upperpartofthebodyisthatofahuman,theyalsohavethehornsofagoat.They

accompanyDionysus,thegodofwine,andtheyspendtheirtimedrinking,dancing,

andchasingnymphs.

TheJapaneseversionoftheIsopomonogataritellsthestoryinthisway:
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ある修行者 、行き暮れて、わずかなるあや しの しずの屋 に、一夜

宿を借 りける。主 じ情深き者 にて、結縁 にとて貸 しける。 ころは

冬 ざれの霜夜なれば、手足こごへてかがま りければ、わが息を吹

かけてあた 》めけ り。やSあ つて後、熱 き飯 を食ふ とて、息を も

つて吹 きさま しけれ ば、主 じ此 由を見 て、 「あや しき法師の しわ

ざかな。っめたき物 をば熱 き息 をいだ してあた 丶め、熱 き物はひ

や 丶かな る息出 して さま し侍 るそや。 いか さまにもただ人 のしわ

ざとも見 えず。天魔 の現 じきたれ るや 」 とをうかにおそれて、暁

がたにお よびて追ひ出しぬ。34

Ingeneralthetranslatordidnotchangetheplotofthefable.Butthecharacters

aredifferentandthereisnodoubtthatthecharactersareJapaneseandthescene

takesplaceinJapan.Ashugソ�a修 行 者isanascetic,awonderingmonk,andwhen

thinkingabouthim,thesecondpersonagecallshimah�hi法 師.Thesecondperson-

ageistheownerofthehouse.Theownerletsthemonkstayinhishousebecauseof

kechien結 縁fate丘omapreviouslife.Theownerisafraid,however,thatthemonk

isaten〃Za天 魔adevil.InBuddhismten〃zaora〃zameansthesameasSanskrit's

deva-mara.

ThesamefablewastranslatedbyGozvinsky,whogaveitthetitle``Oqe■oseue

HoAHSHMyxcecaTblpe"("Onamananddiv〃auzhsatyr"),andbyWinius,whose

titleis"OseMneRenaTenHHMyxceAHSHeM"("Onafarmeranddivijmuzh").Nodoubt

thatsatyrwasastrangecharacter,notcommoninRussianliteratureoftheseven-

teenthcentury.Stillbothtranslatorstrytokeeptheoriginalscene.Butthenatureof

thecharacterdemandsexplanation.Gozvinskyaddsthisexplanationinthetitleofthe

fable,explainingtheword5α り〃as読vグ 吻 〃z乃.Heremuzhmeans"man"or``person"

anddivijmeans"wild,""savage,""fromtheforest."InlaterversionsofGozvinsky's

translationthewordsdivijmuzhwereusedtorefertoanotherpersonage-tothe

man-andsothecharacterswere5の 〃andaman@v〃 吻 〃z乃).Inthiscasethismeans

apersonwhodealswithstrangecreatures.Winiusavoidsthewordsatyr;heusesdivij

muzhnotasanexplanationofthewordsatyr,butinsteadofsatyr,thusdivijmuzh

becomesequivalenttothewordsatyr,orinotherwords,itbecomesatranslationof

thiswordintoRussian.

Thefable"TheManWhoBrokeaStatueofHermes"istranslatedintheIsopo

澀oηogα 姻as"AruhitoButsuoinorunokoto,"andtheimageofHerniesbecomes

theimageofBuddha.ThefablepartoftheIsopomonogataridoesnothaveany

namesofGreekgods.

Russiantranslationsuseanothermethod-theycloselyfollowtheoriginal.Be-

ingextremelypreciseinhistranslation,GozvinskytranslatedtheGreekwordgod

asgod(60r,thatis,god).Thewordidol(HAon)wasusedbyGozvinskywiththe

meaningofastatue.Thisusageofthewordgodcameintothecontradictionwiththe

RussianOrthodoxChurch,accordingtowhichthewordgodcouldonlymeanthe

Christiangod.InlaterversionsofGozvinsky'stranslation,scribeshadtoreplacethe

wordgodwiththewordidol.
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IncomparisonwithRussiantranslations,ムgρo澀oηog厩 α厂∫seemstobenota

puretranslationbutasortofaculturaladaptation.Intimeitwasrecognizedasamas-

terpieceofnationalJapaneseliterature.Itisnowpublishedasaworkofthekanaz�hi

genre.ThenextJapanesetranslationofAesop'sfablesappearedin1844.TheRussian

translationsbyGozvinskyandbyWiniuswereratherprofessionalfortheirtimeand

quitepopular.Theyopenedthewayforalargenumberofnewtranslationsinthe

eighteenthcentury.
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